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®Dpa3eos10riYHMi MOTEHLiaJl TACTPOHOMIYHUX TEPMIHIB B
CYYaCHIil aHIJIIUCBbKIH MOBI

JlocmipKeHHs y raity3i TEpMIHO3HABCTBA € 3aBX/IU aKTyaJIbHUMH,
OCKUIbKU (hOpMYyBaHHS 1 (DYHKIIIOHYBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIIb
€ IEPMAHEHTHUM nporecoM [ 1; 2].

Pazom 3 TuM, ICHYIOTh TEPMIHOJIOTIYHI OJUHUIIL, K1 € KYJIbTYPHO
3YMOBJICHUMH 1 BIJOMBaIOTh YMOBHM TIPOKUBAHHS Hapoay, HOTO
KyJbTypHI IIHHOCTI. Jl0o TakuX OJWHHUIL BIJHOCATh, 30KpeMa,
raCTPOHOMIYH1 TEPMIHH.

[IpenMeToM TMIPEACTABICHOTO JIOCHIPKEHHS € aHIJIOMOBHI
dbpazeosioriyHl OAMHUII, 0 CKJIAMy SKUX BXOJATh TacTPOHOMIYHI
TEPMIHHM, OCKUIbKM caMme (hpa3eoioriyHi OJWHUI, YTBOPEHI TIiJl
BIUIMBOM TI€BHUX ICTOPUYHMUX, TeOrpaiyHUX Ta IHIIUX YMOB,
B1I0OpakaroTh IIHHOCTI IIbOTO HAPOY.

HammM 3aBgaHHAM € BCTAHOBATH HAWOLIBII 1 HaWMEHIII
MOIIMPEH] TacTPOHOMIYHI TEpPMiHH, SKI BXOASATh JO CKJIAIy
dbpaszeosIoriYHUX OJMHUIIL CY4YacHOI aHTJIHChKOiI MOBH. Matepiaaom
nociimpkeHHs ciayryBam 850 pazeonoriuHuX OAMHUIL Cy4acHOl
aHTJIIMCHKOT MOBH, 10 CKJIAJy SKUX BXOJISATH TaCTPOHOMIYHI TEPMIHHU.
OnpanpboBaHl OJWHUII OTPUMAHI MUIAXOM CYHUIBHOI BHUOIPKUA 3
(hpa3eoaoriYHUX CIIOBHUKIB.

Sk MOKa3ye JOCIIKEHHS, HaAWOJIBIII B>KUBaHUMU
raCTpOHOMIYHMMH TEpPMIHaMH B aHTJIOMOBHUX (¢pa3eosoriamax €
HACTYITHI OJTUHMII:

egg 41 %, e.g.:

1. bad egg — a bad person: My neighbor is a bad egg and you
should avoid him;

2. egg (someone) on or egg on (someone)— to encourage
someone to do something (often something bad or wrong or
dangerous): The boys egged their friend on to jump into the water;

3. good egg — a good person: The man is a good egg. Everybody
likes him a lot;

4. have egg on one's face — to be embarrassed (because of an
obvious error): The man has egg on his face now that he has admitted
that he was wrong about his boss,
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fish 31%, e.g.:

5. fine kettle of fish — a mess, an unsatisfactory situation: It was a
fine kettle of fish for me when I lost the keys to my apartment,

6. have bigger fish to fry — to have more important things to do. I
have bigger fish to fry and I do not want to do extra work for my
company;,

and salt 29%, e.g.:

7. take something with a pinch (grain) of salt — don't consider
something 100% accurate: Take Mandy's advice with a pinch of salt.
She doesn't always do her research;

8. rub salt in (someone's) wound — to try to make someone's
unhappiness or misfortune worse: I did not mention the car accident
to my friend because I did not want to rub salt in his wound;

9. salt of the earth — good/basic/honest/ordinary people: Our new
neighbors are the salt of the earth. They are good, basic, honest
people.

Takum yuHOM, OJIMHUIL fish, egg, salt CTAHOBJSATH SAPO JIEKCUKO-
ceManTU4YHOro noJig "ixa". Ha mepudepii x 1bOro mosist 3HaXoAsAThCs
OJIMHHUI:

coffee 0,5 % e.g.:

10. coffee break — a break from work to rest and drink coffee or
tea,

vinegar 2% e.g.:

11. as sour as vinegar — sour and disagreeable.

[lepcrieKTUBU MOJATBIIOTO JOCHIIKEHHS BOAYAEMO y BHUBYEHHI
racTPOHOMIYHUX TEPMIHIB SIK €JIEMEHTIB aHTJIOMOBHOI KAPTUHU CBITY.
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